NAJOMNA ZMLUVA A ZMLUVA O POSKYTOVANI SLUZIEB

podli‘a ust. § 663 a nasl. zakona &. 40/1964 Zb., Obtiansky zakonnik, v platnom zneni a ust. § 269 ods. 2 zikona €. 513/1991 Zb,,
Obchodny zakonnik, v platnom zneni

RENTAL AND SERVICE CONTRACT

pursuant to Section 663 and foll. of Act No. 40/1964 Coll,, the Civil Code, as amended and Section 269 (2) of Act No. 513/1991
Coll.,, the Commercial Code, as amended

€l. 1. Zmluvné strany a zakladné podmienky
Art. 1. Parties to the Contract and basic terms

Cisle Zmluvy
Contract No. RC180052SK
Zmluvné strany / Contractual parties
Poskytovatel’
Provider
Obchodné meno . . 1¢0
Bl bR Sharp Business Systems Slovakia, s.r.o. Id. No. 48093891
Sidlo L . DpIC
S s Technicka 2, Bratislava 821 04 Tax No. 2120041627
Kontaktna osoba pre obchodné a finanéné zaleZitosti
Contact Person for business and finance
Telefdn ; &
Bhohe Fiibae +421908966720 Email Marko.thirring@sharp.eu
Kontakt pre servis Dlsnatar
Coniact for service HReCE
Telefdn . )
PR . +421 2 3211 8552 Email servis.sk@sharp.eu
Zapisana v obchodnom registri (mesto sidu a Cislo spisovej znacky) . . . u
Registration in commercial register (city of the court’s location and file no.) Otresny siid Brafislava L, oddiel Sra, viozka 105028/8
Cislo ctu Splatnost’ (dni) 30
B Aot i, SK88 1111 0000 0013 0414 8009 Maturity (days)
Klient
Client
Obchodné meno . . 1¢o
ol —_ Divadio Andreja Bagara d. No. 00164895
Sidla y - ; DIC
Address Svétoplukovo namestie 4, 950 53 Nitra Tax No. 2021246623

Adresa plnenia Predmetu zmluvy (pokial’ je odligna od sidla)
Location of the Subject of the Contract (if different from above address)

Zapisana v obchodnom registri (mesto stdu a ¢islo spisovej znacky)
Registration in commercdial register (city of the court’s location and file no.)

Kontaktnd osoba pre obchodné a finanéné zaleZitosti

Contact Person for business and finance Maria Slovakova

Telefon

Phone number 0377721582 Email maria.slovakova@dab.sk

Kontaktna osoba pre servis

; Jana Srankovéa
Contact Person for service

Telefdn

D T 0914 340 606 Email Jana.srankova@dab.sk
Predmet najmu [ Subject of the lease
Katalagové cislo Nazov zariadenia / moZnosti Sériové gislo MnoZstvo
Catalogue no Device / option name Serial number Amount
MX-2630N MFZ Sharp 1
MX-DE25 Stolik s 500 listovou kazetou 1

Hodnota Predmetu najmu (EUR bez DPH)

Value of the Subject of the lease (EUR without VAT) e

Niektoré podmienky zmluvy / Certain conditions of the contract

Beka (%V:;];i;n lurgy Datum zaciatku Datum ukoncenia Vyt’ié';ziﬁ %ﬂngﬁle)lem th::gr?lsr(;f:eglﬁho
Commencement date Completion date : : - ;
Contract term (months) Mono cartridge yield Cofour cartridge yield
48 40000 24000
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Maximélna pripustnd mesaéna vytaZenost’ (A4 DIN)

Maxirnuim permissible monthiy foad 20000/80000
Doba odpovede servisu (v hodinach)

Service response tme (in hotirs) 8

Lehota pre dodanle spotrebného materiélu (podet dnf) 3

Time for delivery of consumables (in days)

Pausdlne mesané Najomné (EUR bez DPH)

Fixed montily Rent (EUR net of VAT) 46
Paudine mesaéné Najommné vratane DPH ku diiu uzatvorenta Zmluvy (pre (el
aktudlng] mesadnej platby) .

Fixed monthly Rent including the VAT as of the date of this Contract (for the purpose
of the current monthly payments)

Ad diernobiela 0
Potet kdpiffvytlatkov obslahnutych v paugalinom mesanem Najomnem Ad mono
Number of copies / print-outs covered by the fixed monihily Rent A4 farba o

A4 colowr
Sadzha za kaZd( képiufvytiatok A4 nad potet obsiahnuty v Pausélnom mesatnam A4 tiernoblela 0.0064
N&jomnorm ) A4 mono !
{EUR bez DPH) -
Rate per each A4 copy/print-out beyond the amounts covered by the Fixed montply | A% farba 0,0342
Rent (EUR net of VAT) A4 colour

Doprava Predmetu néjmu (EUR bez DPH)

Transport of the Subject of the fease ( EURO net of VAT) 0
Indtalacia Predmetu ndjmu (EUR bez DPH)
Insiallation of the Sutyect of the lease (FUR 0

net of VAT)

Servishy zésah nezahrmuty v Najormnom (napriklad porucha spdsobend nespravnym pouzivanim zo strany Klienta)
Service call not included in the Rent (such as repair of damages caused by the Ciient’s misuse)

Pevna &astka za zésah ) Poplatok za kaZd(l zadatd hodinu trvania opravy .
Fixed fee for the call Fee for each commenced hour of the service operation Podla aktualneho cennika

¢1. 2. Najom / Poskytovanie sluZieb
Art, 2. Rental / Servicas performance

Poskylovate! sa zavazuje prenechizt Klientovi do uZivania vy38ie uvedeny Predmet néjmu na vy3Sie uveden( Dobu trvania tejto Zmluvy a zavizuje
sa poskytovat’ sluzby uvedené v tejto Zmluve. Kiient sa zavézuje platit’ Ndjomné a d'alSie vy&8le uvedené Poplatky.

Provider shall transfer the Hght of use of the Subject of the lease determined above for the Contract Term delermined above and shall provide
serdces specified in the Contract. Client shail pay the Provider the Rent and other Fees as delermined above.

Klient sa zavizuje umoznit’ Poskytovatel'ovi alebo oscbe, ktord kord v mene Poskytovatel'a, neobmedzeny pristup k Predmetu néjmu za Ggelom
yykonu &nnostl vwplyvajlcich z ustanoven tejto Zmluvy a kontroly Predmetu najmu. Pristup k Predmetu ndjmu je obmedzeny na dobu beZného
pracovného &asu u Klienta.

Chient shall provide the Provider or an entity acting on behalf of the Provider with an unfimited access to the Subject of the lease in order fo
perform actions resulting thereof and control actions that concem the Subject of the fease. Access to the Subject of the lease shall be fimited io
the Client’s normal working hours.

Cl. 3. Platby a rozsah sluZieb
Art. 3. Disbursement and Scope of Services
Klient sa zavéizuje platlt Ndjomné pozostévajlice z (1) Paugdineho mesagného N&jomného a z (i) pohyblivej zlozky za kdpie/vytlalky nad potet
obsiahnuty v pausalnom mesadnom Najomnom vypoditatelnom podla vy&sie vedenych sadzieb.

The Client shall pay the Rent calculated as the sum of () fixed monthly Rent stated above and (i} variable component for coples/print-outs
beyond the fimit covared by the fixed monthly Rent as specified above fo be calculated based on rates above.

Najomné zahfiia ufivanie Predmetu ndjmu a Servis, tak ako je nizSie definovany.
The Rent covers using Subject of the lease and the Maintenance as speciffed below.
Klient sa zavazuje platit Poplatky za ostatné sluzby, ktoré nie st pokryté v Najormnom, vo vy$sie uvedenych Clastkach.

The Client shall pay the Fees for otfer services not covered by the Rent in amountis as stated above.
K uvedenym Poplatkom bude pripogitana daf z pridanej hodnoty.

Colfected Fees shall be added VAT.

Poskytovatel poskytuje v rémci Najomného Servis v nasledujlicom rozsahu:

a) Udr¥ba Predmetu ndjmu v rladne fungujlicom stave v sulade s jeho Spedifikiciou nad rdmec tikonov popisanych v ndvode na pouZivanie k
Predmetu najmu, vrdtane pravidelnych prehliadok, sad servisnych dielov a ndhradnych diglov a sluzieb potrebnych uvedenych sitastf a
materidlov, vratane prijazdu zamestnancov Poskytovatel'a na Adresu plnenia Predmetu Zmiuvy.
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b) Toner a jeho dedarile v proporciondlnorn mnoZstve k vy&Sie uvedenej vyt'aZenosti. Pokial’ bude vytaZenost’ toneru nizSia o 109%, ako je
norma, Poskytovatel' si vyhradzuje prévo zmenit’ vy3ku servisného noplatku a/alebo cenu za 1 kopiu/vytlatok. Poskytovatel dodava toner
v Lehote pre dodanie spotrebného materidlu & paplera uvedengj vySie na zdklade objednévky Kilenta.

¢) Jedno Givodné Skolenie o obsluhe zarladenl v rozsahu neprekraduiticim 30 mindt a za G¢asti maximaine 3 O&astnikov.

The Maintenance by the Provider covered by the Rent includes:

a)  Maintaining the Subject of the lease correctly functioning in accordance with the specificalion beyond the operations described n the device
manual, maintenance cficcks, sets of service parts and spare partls, and services necassary to replace the aforesald parts and materials,
including journeys made by the Provider's personnel to the Location of the Subject of the lease, afl within the Service respond time as
specified above,

b)) Cartridge and its deflvery, whereby the amount shall be proportionate fo the Veld specified above. If the cartridge yield is 10% smaller
than the standard, Provider reserves the right to change the amount of service fee and/or price per 1 copyy/print-out. The Provider shall
deliver the cartridge within the Time for delivery of consumables as siated above, based on the order made by the Client.

¢)  One initial fraining concerning operation of the devices for no more than 3 participants with the duration not exceeding 30 minutes.

Ndjomné nezahfia naklady na spinky, papier (ak nie je vyslovne dohodnuté inak) a iné médla, na ktorych sa uskutc&iuje Hal, demontas,
opakovana indtaldcia a prepravu Predmetu ndjmu v sdvislosti so zmenou Adresy plnenia Predmetu Zmiuvy, opravy Skéd, ktoré vznikii v dstedku
nespravneho pouZivania, opravy 5kéd, ktoré st dosledkom pésobenia vy$8ej modi, neopodstatneného wiazdu servisu, ndkladov na priebeZnu
obsluhu Predmetu n&jmu v ramci deplfiovania tonerov, papierov alebo odstrafiovania zaseknutych listov papiera alebo inych dinnosti, ktoré
prindleZla uffvatelovi Predmetu ndjmu, a ktoré s uvedené v navode na pouZivanie zariadenta.

The Rent does not cover e cost of staples, paper (unless agreed otherwise above) and other media used for the purpose of printing, disassemble
and re-installation as well as fransportation of the Subject of the lease connected with the change of Location of the Subject of the fease, repair
of damages caused by the Client’s misuss, repair of damages caused by force majeure, groundless service calls, cost of ongoing maintenance
covering refilfing of cartridge, paper or removing of stuck paper or other activilies that are the responsibiity of the user of the Subject of ihe
lease specified in the device manual,

Najomné nezahfiia ani indtalaciu softwaru na zariadeniach Klienta (ovladade, GZitkové aplikécie atd.), Skolenia obsluhy s vinimkou Uvodného
gkolenia podla d. 3 ods. 5, plsm. <), Skeleni slivisiacich zo softwarom, aktualizdcle softwaru (s vynimkou softwaru Predmetu najmu, kiory je
nevyhnutny k jeho riadnemu fungovaniu) a iné Sinnest! stivistace s informadnym systémom Klienta.

The Rent does niot cover Installation of software on the Client's devices (drivers, uiiity apps, efc.), operator trainings other than the initial
training pursuant to Art.3(5) (c), trainings connected with software, software updates (exdliding the software of the Subfect of the lease
necessary for the proper functicning thereof) and other activities connected with the IT system of the Client.

Poskytovatel’ méZe poskytnlt Iné sluZby neuvedend v tejto Zmluve na zaklade plsomnej objedndvky Klienta, a to za dohodnut(l cenu medzi
Zmluvnymi stranarni.
Provider may provide other services, not delermined by this Coniract, pursuant to the Client's order in writing for prices agreed belween the
Contractual parties.

Klient sa zavdzuje uhradit’ plathy pedia tejto Zmluvy na vy&Sle uvedeny (cet Poskytovatela.
Disbursements due shall be paid to the bank account specified above.

Klient uhradi Pausalne mesaéné Najomné v prisiudnej vidke na zdklade daftovéhe dokladu (faktiry) vystaveného Poskytovatelom, a to vo vysie
uvedene] Splatnosti.

The Ciient shall pay the Provider the Fixed monthly Rent in the applicable amount on the basis of a tax document (invoice) issued by ihe Provider
within the Maturity as stated above.

Klient uhradl pohyblivh zioZku za képie/vytladky nad pofet obsiahnuty v paudalnom mesadnom N&jomnom spaine Stvrtrodne na zdklade
vyiltovania alebo faitlry, ktord mu Poskytovate!' zadle, a to vo vySsie uvedenej Splatnosti.

Variable component of the Rent for coples/print-outs exceeding contracted limit shall be paid quarterly in arrears based on calculation or invoice
sent by the Provider and within the Maturity as stated above,

Klient je povinny zaslat’ Poskytovatelovi (emailom alebo faxom) stav poCitadiel na kaZdom Predmete ndjmu k 25. difu posledného mesiaca v
danom kalendarnom Stvrtroku.

CHlent shall be obliged to send to the Provider (by email or fax) meters’ readings of each Subject of the lease on the 25" day of the relevant
calendar quarter.

Klient sa zavdzuje umoZnit’ Poskytovatel'ovi odpoditanie stavu poditadiel prostrednictvom jeho technickych a technolegickych prostriedkov.
Client shall aflow the reading of the meters by applying technical and fechnological measures of the Provider.

Klient je povinny na kaZd( vyzvu Poskytovatela uviest’ Gdaje z politadiel. Pokial’ Klient lidaje z poditadiel neuvedie, mé& Poskytovate!’ pravo
vystavil’ faktlru za kdpiefvitlalky spravené nad limit, a to na zaklade aritmetického priemeru za 3 posledné z(&tovacé obdobia, Vzniknuié
rozdiely bud( kompenzované vyhradne formou korekcle vypotitandho mneoZstva képilfvitladkov v nasledujicich zi¢tovacich obdoblach. Pokial
Klient neposkytne Udaje z poitadiel ani napriek daldej vyzve, Poskytovatel! ma prévo samostatne previest’ odpodet stavu pofitadiel
prostrednictvom vlastnych zdrojov a vystavit’ faktiru za poskytnutd sluZbu podi'a aktudlne platného cennika sluZleb Poskytovatefa. Poskytovatel
nehradi nékiady na opravy a odstranenie akychkol'vek poSkoden! Predmetu najmu, ktoré vznikll v désladku jehe nespravnsho poudivania, a to
vrétane nékladov na ndhradné diely, materidl, vyjazd, prepravu a sluiby potrebné pre cbnovenia riadneho fungovania Predmetu n&jmu. Yyssie
uvedené naklady hradi Kliant,

Client shall be obliged to provide melers’ readings upon each request made by Providar. Should the Client fall to provide meters' readings,

Provider shall have the Hight fo fssue an involce for the coplas/print-ouls exceading the fimit, based on the arithmetic average of the 3 most
recent reference periods. Any discrepancies thal arise shall be compensated onty through a correction of the calcuated number of coples/print-
outs in the fisture reference periods. If, despite another request, the Client 1zils to provide meters' readings, Provider shall have the right to read
the meters indapendently using own resources and lssue an lnvoice for the service performed according to the Provider's current services” price
list. Provider shall not pay the cost of repairs and removal of any damages of the Subject of the lease, inchiding the cost of parts, materials,

Journey, transportation and services necessary to reinstate the correct finctioning of the Subject of the lease caused by misuse. The aforesaid
cost shafl be paid by the Client.

Pokial' je Klient v omeskanl z dhradou akéhokol'vek Poplatkuy po dobu dihsiu ako 30 dnf, mé Poskytovatel’ prave prerudit vykon svojich pavinnost,
ktoré vyplyvaijll z tejto Zmluvy, prerusit méZe najméi dodania spotrebného materidiu a poskytovanie slufieb, a to do doby zaplatenia diinych
pohfadévok. V ol:dobl preruenia poskytovania sluZieb, ktoré vyplyvail z existencie diZznych platieb, je Klient povinny nadalej hradit’ Poplatky
podla tejto Zmiuvy. Obdoble prerusenia sluZieb nepreruSuje ani nepredizuje Dobu trvania Zmluvy.

If the payment of any Fee Is delaved for more than 30 days, the Provider shall have the right to withhold the performance of the duties thereof;
in particiiar he may suspend the deliveries of the consumables and the provision of the services until the due payrments are paid, During the
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perfod of services suspension resuiting from the delayed payments, the Provider shall have the Hght to request the Client fo pay ihe amounts
rasulting from the Conltract The period shall ot interrupt nor suspend the Conlract term,

Kiient mé3e zmenit’ Adresu pinenia Predmetu Zmluvy len s precchddzajlcim siihlasom Poskytovatela, coklai’ sa Kilent & Poskytovatel dohodnu
na (prave Poplatkov (pokial’ to bude Poskytovate!’ vyZadovat).

The Glient may change the Location of the Subject of the lease only with the prior consent of the Provider and ypon the agreement about the
mocdiification of the Fees (if requested so by the Provider)

€. 4. Zodpovednost’' Poskytovatel'a
Art. 4. Liability of the Provider

Poskytovatel’ tymto Klientovi poskytuje prévo uZfvat’ Predmek najmu po dobu trvania tejto Zmiuvy.
Provider shall transfer to the Client the right of use of the Sulyject of the fease during the Contract term.

Poskytovate! sa zavizuje zabezetit, fe po dobu trvania Zmluvy bude Predmat najmu spliiat’ technické parametre uréené v névode na pouZivanie,
a to za predpokladu, e Klient dodr#i pokyny k obsluhe, prevadzke a tidrzbe, a e Predmet ndjmu bude poufivany v silade s jeho urdenim a s
touto Zmluvou.

Brovider shall guarantee that during the term of the Conlract, Subject of the lease shall meet techrical parameters specified in the manual if the
conditions concerning iés operation, use and maintenarce are kept and subject lo the Subject of the Jease being used With its intended purpose
and terms and conditions of the Conltract,

Klient ja povinny prl prevzati Predmetu n&jmu preverit, Ze zariadenia, ktoré tvoria Predmet ndjmu, a ktoré mu boli odovzdané do uZfvania, sG
kompletné, a pripadné rozpory 2 touto Zmiuvou okaméle pisomne oznamit' Peskytovatelovl.

Chient shall be obiiged to check the completeness of the devices that constitule the Sulject of the lease provided to him for the purpose of use
upen handover of the Subject of the lease, and If any discreparicies are found, immediately inform the Provider about the situation in wriling.

Poskytovatel’ nenesie zodpavednost’ za poruenie svojich povinnosti uréanych v &, 2(L), & 4(1) a &. 4(2) tejto Zmluvy, pekial poskodenie alebo

akdkolvek nefunkénost’ Predmetu ndjmu vznikla v ddsledku pdsobenia mimoriadnych vonkajsich okelnosti, vihkostl, tepla atebo zimy, alebo inych
faktorov, ktoré s mimo kontrolu a vplyv Poskytovatela,

Frovider shall not be fiable for a breach of its obfigations stated in art. 2(1), art. 4.(1) and art, 4.(Z) of this Contract if any fauls, damages or
any impairment of the Subject of the lease are caused by significant external factors, moist. heat or cold and other factors that are beyond
Provider's controf or Influence.

Poskytovatel nenesie zodpovednost za poruenie svajich povinnost! urfenych v &, 2(1), €. 4(1) a d. 4(2) tejto Zmluvy, poldal vady, pokedenie
aleho akakolvek nefunk®nost’ sti spésobené zmenou alebo prestavbou Predmetu ndjmu vykonanymi Klientom (alebo tret'ou osobou) alebo pokial
Klient (alebo tretia oscba) samostatne odstranil alebo sa pokuisil samostatne odstrénit’ existujiicu poruchu bez pisomného stihlasu Poskytovatel'a.
Provider shail not be liable for a bréach of fts obligations stated In art. (1), art. 4.(1) and art. 4.(Z) of this Contract if any faults, aamages or
any fmpairment of the Subject of the lease are caused by the changes or alternates the Subject of the lease made by the Client (or third parties)
or if the Clisnt (or third parties) removes or attempts to remove the failures indspendently without the Provider's consent in wiiting.

v opodstatnenych pripadoch bude oprava Predmetu najmu prebiehat’ v priesterach servisu Poskytovatela.

In justifiad cases, removal of the impainments of the Subject of the lease shall be performed in the Provider's service localion,
Nahracné diely, materiél a d'aléle s(i¢asti Predmetu ndjmu zostévajl majetkom Poskytovatela.

Replaced parts, materials and other elements shall be the property of the FPro vider.

Objednévky sluzieb a dodanf spotrebného materidlu budd poddvané telefonicky na &lslo [+421 2 3211 8552] v pracovné dni v dobe 8:30-16:30
hod., alebo kedykofvek e-mailom na adresu [servis.sk@sharp.eu].

Service  and  materials  delivery  orders  should  be  placed  via lefephone By  caling  the  number
[+421 2 3211 8552] , on working days, 8:30-16:30 or via email 2477 [servis.sk@sharp.eu].

Poskytovatel’ bude Klientovi poskytovat' siuzby v pracovné dni, od pendeika do piatku, v &ase od 8:30 do 16:30 hod.
Services shall be provided to the Client on the working days, Monday bo Friday, belween 8:30 and 16:30.

Poskytovatel’ podnikne bezodkladne kroky vedlce k realizacii objednavky. Doba odpovede servisu, tzn. as, v ktorom je servisny technik
Poskytovatela povinny prist na Adresu plnenia Predmetu Zmiuvy, je urfend v tabulke v &.1 tejto Zmluvy. V pripade dorudenia objednavky
servisu ad Kiienta po 12:00 hodine Doba odpovede servisu sa moZe primarane predfFit,

Provider shall undertate immediate actions aiming at completing the order. Response time, l.e, the time within which the service Is to show up
In the location of the Subject of the lease is specified in the Table art. 1 of this Contract, If the Client sends the request after 12.00 a.m., the
response time may be reasonably extended.

Pokial' Poskytovatef do 48 hodin od zadatia servisnych innosti neobnovl prevédzku Predmetu nédjimu, zavizuje sa dodat’ na vlastné naklacy
néhradny Predmet ndjmu, Odmena za uZivanie nahradného Predmetu ndjmu je rovnaké ako odmena ustanovend v tejto Zmluve v sivislost!
s pévodnym Predmetom najmu.

I, after 48 hours as of the moment of commencement of the service, the Fro vider fails to reinstate the cperation of the Subject of the feass,
he shall deliver replacement device at his own cost. Disbursement for the use of the replaced Subject of the lease shall be similar to the
disbursernent stated i1 this Contract in relation to the original Subject of the lease.

Zodpovednest’ Poskytovatela za Skedu vzniknutdl v sOvislosti s plnenfm tejto Zmluvy je obmedzend na celkovo( dastku zodpovedajlcu vyske
Paudilineho mesaéného Ndjomnéno. Zmluvné strany sa dohodii, Ze Poskytovatel’ nezodpoveda Klientovi za Zkodu vzniknutll vo forme uglého
zisku alebo za akékolvek ndsledné Zkody. Poskyiovatel dialej nezodpoveda Klientovi za pripadn(i Skodu spdsobend: stratou alebo neuditim
akychkotvek Gdajov pri uivan! Predmetu ndjmu, fen ak, v niektorom v dokumentoch odovzdnych Klientovi s Pradmetom ndjmu prevzal v urtitom

-rozsahu povinnost' ochrany Udajov,

Provider's iability connacted with the Fulfiiment of this Contract shall be limited to the overall amount of the Fixed monthly Rent. The Contractual
parties agree that the Provider shall not be liable for damages in the form of fost profits or any consequential damages. The Provider shall further
not be Hable for damages connected with data loss or data misuse caused in connection with the use of the Subject of the Contract; ifHs does
ok apply to the extent in wiich the Provider underiakes to procure profection of the date In the documents handed over to the Client in
connection with the Subject of the lease.

€1, 5. Daidie povinnosti a prehlasenia Klienta
Art. 5. Other obligations and warranties of the Client
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Klient sa zavazuje zaistit’' na mieste indtalacie Predmetu najmu prevadzkové prostredie, ktoré je v silade s nédvodom na pouivanie.
Chient shall ensure that the enviroriment in the installation focation of the Subject of the lease is consistent with the maniial,

Klient sa zavazuje zaistit, aby vietci uzivatelia Predmetu ndjmu boll Informovanl o bezpednostnych a previdzkovych pravidlidch pre uzivanie
Predmetu ndjmu, a aby boli v tejto oblasti zadkolen,

Client shall fake care and guarantee that all users of the Subjject of the lease are informed and trained In the safety and operation of the Subject
of the leasa,

Klient je povinny ihned’ oznadmit’ Poskytovatel'ovi zistené vady a poruchy na Predmete ndjme.
Client shalfl immediately Inform the Provider about any failures and faults of the Subject of the lease.

Klient sa zavizuje uzivat’ Predmet njmu v sllade s jeho urdenim a neprekradovat’ jeho Maximaine pripustné mesadné vyt'azenie uvedené v 4
&. 1. V pripade prekrofenia stanovenych maximélnych limitov vo dvoch po sebe iddcich zdtovacich cbdebiach mé Poskytovatel prévo vyzvat
Klienta k dodrZovaniu obmedzeni vytaZenosti stanovenych v Zmluve, a stanovit k tomu dodatotn(i 30 denn(l lehotu, po jej uplynuti mé
Poskytovatel’ pravo odstlpit’ od Zmiuvy.

Ciient shalf use the Subject of the lease in accordance with fts intended purpose and follow the maximum monthly workloads specified in art. 1.
If the specified maximum fimits are exceeded during two subsequent reference periods, Provider shail have the right to call the Client to act in
aceordance with ihe Contract, indicating additional 30 day term, following expiry of which, Provider shall have the right to terminate the Coniract
with immediate effect.

Klient je povinny pouZivat' v stivislost] s prevadzkou Predmetu najmu vyluéne toner dodany Poskytovatelom a zodpovedajlice zariadenia pre tlad
a kopirovanie uvedeng v ndvede na pouZivanie a v Specifikacli zariadenia.

In relation fo the operations of the Subject of the leass, Cllent shall use exclusively the cartridge provided by the Provider and the media listed
in the device manual and the device specification.

Klient sa zavizuje zabezpedlt, Ze za (lelom poskytovania sluzieb budi mat’ k Pradmetu ndjmu pristup Iba osoby poverené Poskytovatelom.

Cliené shall guarantee that the access to the Subject of the lease in order ko perform service shall be limited to persons authorised by the
Providar.

Klient sa zavdzuje pisomne informovat’ Poskytovatefa o planovane] zmene miesta Indtalécie Predmetu ndjmu aspofi 7 dnf vopred. Predmet ndjmu
nesmie byl premiestneny bez sthlasu Poskytovatela a bez zodpovedajlicej pripravy Paskytovatela, DemontdZ, prepravu a opakovant indtaldciu
Predmetu n&jmu uskutodnl Poskytovatel’ za odmenu podia sadzieb platnych u Poskytovatela ku ditu vykonu tychto &nnost,

Client shall provide the Provider with written informalion concerning any planned change of the instalfation location of the Subject of the fease
minimum 7 days in advance. Subject of the lease may not be iransported without the consent and correct preparation of the Provider.
Disassembly, transportation and re-installation of the Subject of the lease shall be performed by the Provider for a fes, according to the Provider's
rates that are binding on the day of performing the actions.

Pokial’ pride k strate alebe znideniu Predmetu ndimu v déslecku krddeZe alebo ndhodnej udalost!, napr.: poZlaru, Wbuchu, lideru blesku,
zemetraseniu, povodne, Blrky a podcbne a pokial poistitel” admietne vyplatit Poskytovatel’ow prislusné poistné plnenie, ma Poskytovatel’ narok
na nahradu vzniknutej Skody vodi Klientovi, a to do vyky Hodnoty Predmetu na]mu uvedens] v ¢l. 1. Vy8ka nahrady Skody bude znfZend o
hodnotu N&jomného, ktoré Klient skutocne zaplatil do Skodovej udalosti,

I due to a theft and/or fortuifous event, such as: fire, explosion, lightiing stiike, earthquake, floods, tornadoes, efc, the Subject of the lease
15 losl/damaged and the Insurance Company refuses to pay due compensalion, Provider shalf have the right to & compensation from the Client
amounting to the value of the Subject of the ndimu specified in art. 1. Value of the compensation shall be decreased by the value of the rent
actually pald by the Client up untif the day of the event.

Klient j& povinny informovat’ Poskytovatela plsomnou formou o tychto skutodnostiach:

a) zmena ndzvy, sldia alebo Ind zmena, ktora mé vplyv na vystavovanie dokumentov tykajlcich sa uZivania Predmetu ngjmu,
b) zmena v zakladatel'skych dokumentoch, vratane zmeny Statutarnych organov Klienta.

Chient shatl be obliged o inform Provider immediately in writing if the following hanpens:

a) change of name, seat and other changes that influence the issuing of the sale doctments,
b)  changes in registering documents incltiding changes concerning Cllent’s represenitation,

Klent je povinny infermovat’ Poskytovatala ¢ akékolvek pripravovane] vlastnickej zmene alebo zmene akciondrskej struktury Klienta aspofi
sedem dnf pred d¢innostou zmeny, Poskytovatel’ je opravneny od tejto Zmluvy odstipit' s G&nnostou ku dnu derudenia czndmenia o odstipeni
Klientovi, pokial’ podia nazoru Poskytovatel'a ddjde v désledku viastnickej zmeny alebo zmeny akciondrskej Struktiry Klienta ku zhorSeniu
vymahatelnosti pohl'adévolc Poskytovatel'a vyplyvajiicich z tejto Zmluvy.

The Client shall inform the Provider on the confemplated change in the shareholders structure of the Client at feast seven days in advance. The
Provider shall have the tight fo terminate this Conlract if the contemplated change in the shareholders structure of the Client may In the sole
discretion of the Provider result in worsening of the collectability of the Provider’s receivables incurred under this Contract.

Vrdtena zdsielka zasland Klientovi doporudene sa povaZuje za dorudend.
Relurned letters sent ta the Client with acknowledgement of recalpt shall be recognised as defivered.

Klient udel'uje sthlas k tomu, aby Poskytovatel' pouZil jeho nazov/cbchodné meno k referenénym (&elom a jeho (idaje k marketingovym Odelom,
vratane zasielania informadii eleklronickou postou na e-maitovil adresu uvedend v &. 1.

Clent agrees for the Provider to use his name/company for the reference purposes and use his data for marketing purposes, ncluding sending
Information elecironically to the indicated email listed in art. 1.

Klient sa zavdzuje okam#ite informovat’ Poskytovatela o podani névrihiu na konkurz alebo o zadatf exekuénéhe atebo podobnéhoe konania na jehc
majetok.

Client shail inform Provider immediately if bankruplcy petition is fled or enforcement proceedings are Initlated against #is property.
. Art. 6. Contract term and termination
Cl. 6. Doba trvania Zmluvy a ukondenie Zmiuvy

Tato Zmluva Je uzatvorend na dobu urditd, ktord je uvedend v &l. 1.

This Contract is concluded for a definite perfod of time specified in art. 1.

V pripade, Ze niektord zo zmluvnych strdn neoznami druhej Zmluvnej strane aspofi tri mesiace pred uplynutim Doby trvania Zmluvy, e na
prad!Zenl Doby trvania Zmluvy nema zdujem, prediZuje sa Doba trvania Zmluvy na dobu neurdit, a to za podmienok platnych ku difu prediZenia
Doby trvania Zmluvy.
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If any of the Contractual parties does not informn the other Contractual party on the intenéion not fo continue In performance of the Contract at
least thrae months prior to the date of expiry of the Contract term, the Contract term shall be profonged for an indefinite period under the terms
of the Contract simiiar fo the terms existing upon profongation of the duration of the Contract for an indafinfte perfod,

V pripade, #e pridlo k predf#eniu Doby trvania Zmiuvy na dobu neurditd podia & 6 ods. 2 tejto Zmluvy, je kazda Zmluvna strana opravnend tlto
Zmluvy vypovedat’ pisomnym oznamenim dorugenym druhej Zmluvnej strane. V takomto pripade Zmiuva zanlkd pesiednym difom mesiaca
nasledujiicim po doruenl vypovede.

If the Coniract term has been profonged for an indefinfte period in accorandance with art. 6{2) of this Contract. each Contractual parly may
withdraw fiom this Contract by defivery of @ written nolice to the other party. In such case, the Contract terminates on the last day of the month
following the month of delivery of the notice.

Klient je opravneny pouZivat’ Predmet ndjmu od datumu uvedeného v protokole o indtaldcil Pradmetu ndjmu.
Client may start using the Subject of the lease on the date provided in the Installation Protocol of the Subject of the lease.

Okrem prava na ukenZenie tejto Zmluvy urfeného vinych ustancveniach tejto Zmluvy alebo v prisiudngch prévnych predplsoch méZe

Poskytovatel’ odstpit’ od tejto Zmluvy pred uplynutim Daby trvania Zmluvy pri podstatnem porugeni Zmluvy.

Za podstatné porusenie Zmluvy sa povaZuje:

a) Kient je v omegkani so zaplatenfm akejkofvek Sastky/sumy splatne] podia tejto Zmluvy Poskytovatelovi po dobu presahujiicu dve
z(ftovacie obdobia,

b) Klient nedodrzuje podmienky pre riadnu previdzku Predmetu ndjmu, napriek tormu fe bol na nedodricvanie podmienck pisomne
upozorneny Poskytovatel'om.

¢} proti Klientovi bolo zataté akékolvek exekulné konanie.

d) proti Klientovi bolo zacaté konkurzné konanie,

@) oprava Predmetu ndimu alebo jeho vymena za nahradny Predmet ngjimu bez vad je nemoZnd,

f}  pride k dmrtiu Klienta alebo Klient vstipi do likvidacie.

In addition to the termination rights stated in any other provisions of this Contract and applicable faws, the Contract may also be terminated
before its expiration with immediate effect dite to a significant reason.

Significant reason shall include:

a) Chent’s delay with any payments to the Provider under this Contract for a perfod exceeding two reference periods,

b)) Chient’s faflure to follow correct operation of the Subiject of the lease despite being delivered a call in writing by the Provider,

¢} any enforcement or execuition proceedings have been initlated against ihe Client,

d) Insclvency proceadings initlated against the Client

e) Repair of the Subject of the lease or replacing It with another, fauft-free ona is impossible,

7 Clent dies or Client enters into dissolition proceedings.

Cdstipenie od Zmluvy z dévodov uvedenych v €. 6, odsek 5 pism. a) aZ f) musf byt podand pisomne s uvedenim dévodu.
Ternination of the Contract due lo the reasons spedified in art.6 ifem 5 sections a-f shall be made in writing with reason specified,

Klient sa zavézuje zaistit, Ze po dobu trvania iejto Zmluvy nenastane Ziadna skutodnost, pre ktord ja Peskytovatel opravnany vypovedat’ tito
Zmluvu podl'a €. 6 ods. 5 tejto Zmluvy. Pre pripad portdenia tejto povinnestl sa Klient zavazuje zaplatit! Poskytovatefovi zmluvn( pokutu vo
vyéke rozdielu medzi Hodnetou Predmetu Zmiuvy uvedent v €. 1 a vyike Najomného skutotne zaplatendho Klientom do doby odstipenla od
Zmluvy. Zmluvna pokuta je splatna do 14 dnf od obdrZania vyzvy Poskytovatela na zaplatenie zmluvnej pokuty. Zaplatenim zmluvnej pokuty nie
je dotknuty ndrok na ndhradu dkody.

Cilent shall procure that no circumstances which aflow Provider to terminate this Coniract pursuant to art.6(5) occurs during the term of this
Contract. If Client breaches this obfigation, it shalf pay to the Provider a confraciual penafty in the amount of the Vaiue of the Subject of the
Conlract stated in art. 1 decreased by the amount of Rent actually paid by the Client until termination of this Contract. Paymment of the contractual
penafly is without prejudice to Provider’s right to claim damages.

Klient po zéniku tejto Zmluvy nemd pravo, bez ohiadu na moiny dovod, uZivat’ alebo inak nakladat’ s Predmetom najmu, len ak sa Kiient a
Poskytovate!’ nedohodn( inak v pisomnej forme.

Following termination of the Contract, Client shall not have the right, regardiess of the reasan, {o Use or otherwise dispose of the Subject of the
lease, utess agreed otherwise in wiiting between Client and the Provider.

Art. 7. Sub-lease
Cl. 7. Podnajom
Klient mbZe poZladat’ Poskytovatela o sthlas s poskyinutim Predmetu ndimu do pednajmu tretej osobe,
Cifent may seek the Provider's consent to lransfer the right o tise the Subject of the fease to third parties.
Poskytovatel’ fe oprévneny neudelit’ siihlas z akéhokolvek dévodu alebo bez uvadenia dévodu,
Frovider may refiise fo give such consent for any reason or without giving reasons,
So sthlasom Poskytovatel'a mdZe Iient poskytndt’ Predmet néjmu do podnajmu tretej osobe, a to v rozsahu dojednanom s Poskytovatel'om.

Should the Provider agree, the Client shall have the right to transfer the right to use the Subject of the Contract or this Contract to third parties
within the scope specified by the Provider.

Poskytovatel’ mbZe kedykol'vek zrudit' vydany sihlas s podndjmom Predmetu ndjmu tretej csobe, a to s okamZitou dtinnost'ou a bez uvedenia
dévodu.

Provider may, at any time, revoke the consent for the rght to use the Subject of the Confract by a third party, with immediate effect, without
providing the reason.

. Art, 8. Final provisions
Cl. 8. Zaveretné ustanovenia

Vietky spory vyplyvajlce z tejto Zmluvy alebo v siivislosti s fiou bud(i rozhodované prisiudnymi veobecnyml stidmi Slovenskej republiy,

All disputes resufting or connected thereof shall be seltfed by the competent general courts in the Slovak Repubfic,

Tato Zmluva mdze byl menend iba pisomnou formou, inak je zmena neplatna.

Any amendments to the Contract shall be made in writing or otherwise nulf and vord,

Tato Zmiuva ja vyhotovend v jazyku slovenskom a anglickom; v pripade nezrovnalosti medzi jazykovymi verziami mé prednost verzia
v slovenskom jazyku,
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This Coniract has been made in the Slovak and English language, in case of any discrepancies between the language versions, the Slovak version

shall prevarl.

4. Pokial sa akékolvek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym alebo ned¢innym, ¢o nema vplyv na platnost’ alebo Ucinnost’ ostatnych
ustanoveni. Neplatné alebo nelGdinné ustanovenie bude nahradené platnym alebo (&innym ustanovenim, ktoré sa ¢o najviac priblizuje
hospodarskemu Gcelu neplatného alebo neliginného ustanovenia. Rovnaky postup sa uplatni i v pripade ustanoveni, ktoré v Zmluve chybaj.
Should any of the provisions thereof prove void or ineffective, it shalf not disturb the validity or effectiveness of the remaining provisions. Void
or ineffective provision shall be replaced by an effective and valid provision, which is as close as possible to the economic purpose of the said
provision. The same regulation shall apply to the loopholes.

5. Tato Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch, z nich kaZda zo strén obdr# po jednom vyhotoveni.

The Contract has been drafted in two identical copies, one copy for each party.
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Za Klienta
Ghent's signature

Za Poskytovatela
Provider's signature

Datum, miesto Datum, miesto _
Date, Place ' L el Date, Flace f’dp
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Spolotnost: Divadlo Andreja Bagara v Nitre

Ulica: Svatoplukovo namestie 4
PsC: 95053
Mesto: Nitra

dalejlen ,subnajomca”

VaZeny subnajomca,

tymto by sme vas chceli informovat, Ze spolotnost Sharp Business Systems Slovakia, s.r.o. (dalej len ,leasingovy
nijomca”) je zaroveri leasingovym ndjomcom a pri realizécii zmluvného vztahu medzi leasingovym najomcom
a subndjomcom (dalej len ,,zmluva o ndjme”) spolupracuje s poskytovatelom leasingu, spoloénostou

GRENKELEASING s. 1. 0., KaradZi¢ova 10, 821 08 Bratislava (dalej len ,,GL")

Spoloénost GL je vlastnikom nasledujdcich predmetov leasingu (najmu):

leasingova | leasingova

<, i 2 zariadenie vyrobné Cislo
Ziadost . zmluva €.

10978 JL e MX2630

10978 513> | MXDE25N

Subndjomca je povinny uhradzat platby splatné podla zmluvy o ndjme leasingovému najomcovi.

Leasingovy najomca je povinny uhrddzat platby splatné podia vy3sie uvedenej(nych) leasingovej zmluvy(iv)
spoloénosti GL. V pripade, ak si leasingovy ndjomca nebude plnit svoje zavézky voti spololnosti GL, je spoloénost GL
opravnena poFiadat subnajomcu, aby plnil svoje zavézky vyplyvajice zo zmluvy o ndjme (vztahujlice sa na vyssie
uvedené predmety) priamo v prospech spolo€nosti GL.

Subndjomca podpisom niZiie nepreberd fiadne zavazky leasingového ndjomcu voci spolocnosti GL.

Spolognost GL automaticky poisti predmety leasingu, pricom néklady na poistenie vytétuje leasingovému najomcovi.

V pripade, e subnajomca uzavrie poistenie vyisie uvedenych predmetov nijmu, je potrebné tato skutofnost bez
zhytoéného odkladu preukazat spolo¢nosti GL zaslanim potvrdenia o uzatvoreni poistnej zmluvy s vinkulaciou
v prospech spolocnosti GL.

Povinnosti Gdriby aservisu vyplyvajlice zo zmluvy o najme vykondva leasingovy ndjomca. Spolognost GL je viak
opravnena zadat vykondvanie tychto povinnosti inému poskytovatelovi sluZieb autorizovanému vyrobcom, pokial to
nie je spojené s pravnym alebo ekonomickym znevyhodnenim subnajomcu.

Spolupraca leasingového ndjomcu so spolo¢nostou GL sa riadi zmluvnymi ustanoveniami dojednanymi medzi
spoloénostou GL a leasingovym ndjomcom v leasingovej zmluve.

Spolognost GL je opravnena poiiadat subnajomcu o umoZnenie pristupu zamestnancom GL alebo poverenej osoby

k predmetu(om) leasingu (najmu).

Zobrali na vedomie:

€asl [ poskytovatel leasingu
. itre. Sharp Business Systems Slovakia, s.r.o. GRENKELEASING s. 1. 0.
petiatka, datum, podpis petiatka, datum, podpis d&tum, podpis

1 ton

GRENKELEASING s. r. o.

L 694 L OoaE

Karadzi¢ova 10 zapisany vo vlozke 50000/8, odd. Sro, na Okresnom stde Bratislava
821 08 Bratislava www.grenke.sk
ICO: 43 878 989 service@grenke.sk

IC DPH: $K2022515869 tel.: 02/ 50 204 704 fax: 02/50 204 705





